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резъ садъ на средину зеленой луговины. Здѣсь росъ красивый розовый кустъ. Соловей сѣлъ на одну изъ его вѣтвей и сказалъ кусту:

— Послушай, дай мнѣ изъ твоего букета одну розу; за это я спою тебѣ чудную пѣсню…

— Я не могу исполнить твоей просьбы: каждая роза дорога мнѣ, какъ матери дитя,—отвѣчалъ кустъ и посовѣтовалъ соловью пойти къ брату, тоже розовому кусту, находившемуся недалеко.

Соловей прилетѣлъ къ этому кусту и сталъ просить у него одну розу.

— Подари мнѣ одну розу, и я спою тебѣ нѣжную пѣсню…

Кустъ покачалъ головой и отвѣтилъ:

— Мои розы дороже всего для меня и я не могу тебѣ дать ни одной изъ нихъ. Но обратись къ моему брату подъ окномъ студента. У него цѣлое деревцо; быть можетъ, онъ и дастъ тебѣ одну розу.

Соловей прилетѣлъ къ окну студента и сказалъ розовому деревцу:

— Дай мнѣ одну розу, и я спою тебѣ восхитительную пѣсенку!

Покачавъ головой, деревцо отвѣтило:

— О, если бы ты зналъ, какъ прелестны мои розы! Онѣ алѣе коралловъ и нѣжнѣе лапокъ молодой голубки. Къ сожалѣнію, весенній морозъ уничтожилъ мои бутоны, сковалъ мою кровь, и мнѣ не придется цвѣсти нынѣшнимъ лѣтомъ.

— Ты понимаешь,—съ мольбой произнесъ соловей,—я хочу только одну розу… Неужели я не добуду ее!

— Только однимъ способомъ можно достать эту розу,—раздумчиво сказало деревцо,—но мнѣ не хотѣлось бы рекомендовать тебѣ этотъ способъ…

— Скажи же, скажи его мнѣ!—настойчиво сталъ просить соловей.

— Хорошо,—отвѣтило деревцо.—Ты долженъ самъ создать красную розу, окрасивъ ее кровью своего сердца при звукахъ музыки, во время луннаго сіянія. Вотъ мой завядшій бутонъ. Его шипомъ ты долженъ пронзить свою грудь и пѣть всю ночь до зари. Шипъ вонзится въ твое сердце и, проколовъ его, перельетъ твою кровь въ меня… Твоя кровь оживитъ меня, и бутонъ расцвѣтетъ… Согласенъ ли ты?

— Своей смертью я долженъ купить красную розу,—это слишкомъ дорогая цѣна!..—воскликнулъ соловей.—Разумѣется, я, какъ и всякое созданіе, дорожу своей жизнью… Я люблю зеленый лѣсъ, золотое солнце и жемчужную луну. Мнѣ сладокъ ароматъ лѣса и цвѣтовъ. Но любовь дороже жизни, и сердце человѣка, который любитъ, несравненно цѣннѣе сердца птицы!..





Тот же текст в современной орфографии 

рез сад на средину зелёной луговины. Здесь рос красивый розовый куст. Соловей сел на одну из его ветвей и сказал кусту:

— Послушай, дай мне из твоего букета одну розу; за это я спою тебе чудную песню…

— Я не могу исполнить твоей просьбы: каждая роза дорога мне, как матери дитя, — отвечал куст и посоветовал соловью пойти к брату, тоже розовому кусту, находившемуся недалеко.

Соловей прилетел к этому кусту и стал просить у него одну розу.

— Подари мне одну розу, и я спою тебе нежную песню…

Куст покачал головой и ответил:

— Мои розы дороже всего для меня и я не могу тебе дать ни одной из них. Но обратись к моему брату под окном студента. У него целое деревцо; быть может, он и даст тебе одну розу.

Соловей прилетел к окну студента и сказал розовому деревцу:

— Дай мне одну розу, и я спою тебе восхитительную песенку!

Покачав головой, деревцо ответило:

— О, если бы ты знал, как прелестны мои розы! Они алее кораллов и нежнее лапок молодой голубки. К сожалению, весенний мороз уничтожил мои бутоны, сковал мою кровь, и мне не придётся цвести нынешним летом.

— Ты понимаешь, — с мольбой произнёс соловей, — я хочу только одну розу… Неужели я не добуду её!

— Только одним способом можно достать эту розу, — раздумчиво сказало деревцо, — но мне не хотелось бы рекомендовать тебе этот способ…

— Скажи же, скажи его мне! — настойчиво стал просить соловей.

— Хорошо, — ответило деревцо. — Ты должен сам создать красную розу, окрасив её кровью своего сердца при звуках музыки, во время лунного сияния. Вот мой завядший бутон. Его шипом ты должен пронзить свою грудь и петь всю ночь до зари. Шип вонзится в твоё сердце и, проколов его, перельёт твою кровь в меня… Твоя кровь оживит меня, и бутон расцветёт… Согласен ли ты?

— Своей смертью я должен купить красную розу, — это слишком дорогая цена!.. — воскликнул соловей. — Разумеется, я, как и всякое создание, дорожу своей жизнью… Я люблю зелёный лес, золотое солнце и жемчужную луну. Мне сладок аромат леса и цветов. Но любовь дороже жизни, и сердце человека, который любит, несравненно ценнее сердца птицы!..
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